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Takzvané nové dějiny diplomacie, zkoumané aktérskou perspektivou a místo tradičních velkých politických dějin kladoucí důraz na konkrétní osoby, jejich činy a vztahové sítě, jsou již nějakou dobu etablovaným badatelským proudem části evropské historiografie. To samé lze říci i o domácím prostředí, kde, co se týče výzkumu raně novověké diplomacie, je jedním z kmenových pracovišť domovský ústav Anny Adamčikové. Avšak zatímco stabilní badatelská pozornost byla upřena na vztahy císaře se Španělskem, Itálií, říšskými suverény, Polskem, Anglií, Skandinávií a v poslední době také s Ruskem, diplomatické procesy mezi císařským dvorem a jeho věčným rivalem a hlavní evropskou mocností Francií bohužel zůstávaly stranou zájmu, zde je ještě mnohé co dohánět. Předkládaná bakalářská práce Anny Adamčikové si našla přesně ono slepé místo, které současná věda potřebuje zviditelnit, a zaměřila do něj své úsilí formou analýzy diplomatické mise hraběte (později knížete) Mansfelda ke dvoru Ludvíka XIV. A nejen to, zajímají ji i důležité okolnosti – co mohlo předcházet jmenování právě Mansfelda, jak byly důležité rodové a vztahové konexe a také, jaký mohla mít jedna (ne)úspěšná diplomatická mise dopad nejen na „velké“ dějiny, ale také na kariéru jednoho muže. Téma diplomové práce Anny Adamčikové bylo zvoleno více než dobře se silným potenciálem výzkumného přínosu, který se také podařilo velmi dobře naplnit.
Práce s prameny, kritika a interpretace:







Nosnou částí předkládané práce je bezesporu původní autorčin pramenný výzkum a následná analýza a interpretace dat. Ten byl podniknut zejména ve vídeňském HHStA, kde leží tři kartony s Mansfeldovými reporty a také jeho nástupnická instrukce, které zatím unikaly badatelské pozornosti. Autorka si je vědoma zásadních obtíží práce s aktovým materiálem této povahy, tj. jejich určité tendenčnosti na jedné straně (vyslanec mohl některé věci líčit tak, aby na něj vrhaly lepší světlo, zejména v případě neúspěšných vyjednávání; pro komplexnější obrázek by bylo vhodné konzultovat i záznamy z francouzské strany) a evidentně neúplného dochování na straně druhé (z tříleté mise zbylo „jen“ okolo 60 dopisů). Obojí se autorka snaží zmírnit využitím dobových francouzských novin La Gazette a dostat z nich způsob, jak oficiální média líčila francouzské veřejnosti císařskou diplomatickou misi. Analýza obsahové stránky dopisů byla poměrně náročná jak na paleografii, tak na jazykovou vybavenost. Autorka vládne kromě angličtiny (ve které se práci rozhodla sepsat) také němčinou (Mansfeldovy dopisy) a francouzštinou (dobové noviny). Mansfeldova mise je citlivě zasazená do mezinárodních vztahů té doby, aby bylo možné správně pochopit obsah a význam Mansfeldových dopisů. Takový postup je nutný a vyplývá z podstaty věci, jen mám místy pocit, že výklad „velkých dějin a velké politiky“, nikoliv zcela neznámé, trochu zastiňuje samotného diplomata a jeho perspektivu. Když už jsme u Mansfelda a jeho zpráv, některé citace z originálních dopisů jsou opravdu dlouhé, možná by jim prospěla svěží autorčina parafráze, stejně jako (obecně) výkladu v klíčových kapitolách V a VI trochu větší vědomí toho, že i Mansfeldovy raporty jsou svým způsobem ego-dokumenty, také ony podléhají aktérské perspektivě svého autora a mohly být více či méně, vědomě či nevědomky – takříkajíc přibarvovány. Tato hrozba byla o to větší, oč obtížnější a neúspěšnější bylo samotné vyjednávání na francouzském dvoře.
Práce se sekundární literaturou, bibliografie:







Zpracovávané téma je z dějin mezinárodních vztahů, proto je text z drtivé většiny, určitě přesahující 90 %, založen na práci se zahraniční literaturou, anglickou, francouzskou, německou. Autorka se bezpečně vyzná jak v základních syntetizujících pracích, v důležitých analytických monografiích, encyklopediích či biografických slovnících, tak také v kontextuální literatuře. Šíře, pestrost, jazyková skladba a záběr konzultované literatury je na diplomovou práci nadstandardní.
Struktura a forma, jazykové zpracování:

Struktura práce je přehledná, logická, vyplývající z potřeb výzkumné otázky a uzpůsobená plynulosti výkladu. Po nezbytném úvodu přibližujícím pramennou základnu, metodologii a dosavadní historiografické přístupy k tématu je pozornost věnována nejprve obecné povaze evropské diplomacie po vestfálském míru a specifickému charakteru vztahů mezi Francií a habsburskou monarchií. Třetí kapitola přibližuje hlavní postavu práce, hraběte Mansfelda, jeho rodinu, základním způsobem načrtává jeho sociální vazby (které by samy o sobě stály za větší pozornost, neb se dá předpokládat, že na jeho úspěšnou kariéru měly vliv) a jeho další osudy po skončení sledované mise. Kapitolou IV, analyzující Mansfeldovu instrukci a samotnou cestu do Paříže pak začíná jádro práce, které se kumuluje v následujících kapitolách V a VI. Zde je hrabě Mansfeld nejprve vnímán jako vyjednávač, poté se otáčí perspektiva a je akcentována jeho role coby informátora. Zde bych možná uvítal větší akcent na jeho informační či vztahovou síť v místě působení, neb byla pro sběr aktuálních informací nepochybně kruciální. Můžeme z dopisů zjistit něco bližšího o Mansfeldových relacích s dalšími kolegy-diplomaty a jejich sekretáři, agenty…? Odkud bral informace, které předával do Vídně? O formě a jazykovém zpracování není třeba se příliš rozepisovat, práce je v tomto směru zcela čistá, navíc, což rozhodně nebývá standardem, sepsaná v anglickém jazyce.
Celková navržená známka:








Anna Adamčiková sepsala vyzrálou a promyšlenou diplomovou práci, kladoucí zvýšené nároky nejen na orientaci v poměrně četné zahraniční literatuře k tématu, ale také na paleografické dovednosti a jazykovou vybavenost autorky. Lze však s potěšením konstatovat, že obstála. Její rekonstrukce jedné diplomatické mise do značné míry otevírá otázku císařského diplomatického zastoupení ve Francii jako badatelského tématu. Ačkoliv jedna vlaštovka jaro nedělá, výzkum Anny Adamčikové nám poodhaluje vyjednávací taktiky francouzského dvora oné doby, nastiňuje složité postavení císařského diplomata v rezidenčním městě francouzských králů a v aktérské perspektivě líčí nejen Mansfeldovy snahy obstát a splnit císařovu vůli, ale také dopad jedné diplomatické mise na budoucí kariérní model tohoto aristokrata. Osobně mne velice těší vidět další příklad aristokrata, který kombinoval kariéru armádní a diplomatickou, evidentně to nebyl tak vzácný model, jak jsme si až donedávna mysleli. Konstatuji, že diplomová práce Anny Adamčikové bez problémů dostála všem nárokům na absolventskou práci této úrovně, rád ji doporučuji k obhajobě a navrhuji hodnotit stupněm A.
V Olomouci, 24. srpna 2023
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